DAROVACIi SMLOUVA

Tato Smlouva (dale jen ,Smlouva®)
je uzaviena dne 21. 4. 2026
mezi témito smluvnimi stranami:

(A)

spolecnosti s nazvem Kaizen Gaming CZ Limited,
se sidlem Level G, (Office 1/0402), Quantum
House, 75, Abate Rigord Street, Ta’ Xbiex, Malta,
IC: C99016, DIC: MT305544086,

fadné zastoupenou Georgiosem Daskalakisem,
(dale jen ,Darce”),

a

(B)

organizaci Obec Kvétnice,

IC: 00640042, neni platcem DPH,

se sidlem K Dobro¢ovicim 35, Kvétnice,

250 84 Ceska republika,

fadné zastoupenou Ing. Lenkou Houzvi¢kovou,
(dale jen ,,Prijemce*).

Darce a Pfijemce jsou dale spolec¢né oznacovani jak
0 ,,Smluvni strany“
a jednotlivé jako ,,Smluvni strana®

PREAMBULE

Darce je jednou znejrychleji  rostoucich
mezinarodnich spole¢nosti v oblasti GameTech, se
zamérenim na technologie a lidi, achce
podporovat iniciativy v souladu se svymi ciliv

oblasti spolec¢enské odpovédnosti.

Pfijemce pozadal o podporu na dalSi rozSifeni hrist
uréenych pro rodiny s détmi k aktivhimu traveni
volného Casu a rekreaCnim aktivitam. Za ucCelem
dosazZeni téchto cilll predlozil Pfijemce darci navrh,
ktery darce pfijal jako soucast svych iniciativ v
oblasti spole¢enského pfinosu.

Smluvni strany uznavaji vzajemny pfinos spoluprac
e pfi dosahovani vyse uvedenych ciltl a dohodly se
na nasledujicich podminkach této darovaci smlouv

y.

DONATION AGREEMENT

This Agreement (herein below the “Agreement”) is
dated 21.4.2026 and entered into by and between:

(A)

the corporation under the name “Kaizen Gaming CZ
Limited”, with company Reg. No. C99016 and VAT
No. MT30554406, whose registered office is located
at Level G, (Office 1/0402), Quantum House, 75,
Abate Rigord Street, Ta' Xbiex, Malta, legally
represented by Georgios Daskalakis (hereinafter
referred to as the "Donor"); and

(B)

the organization under the name Obec Kvétnice, ,
with Company Reg. No 00640042 and VAT No. not
registered, whose registered office is located at K
Dobroc¢oviclim 35, Kvétnice, 25084 Czechia, legally
represented by Ing. Lenka Houzvickova (hereinafter
referred to as the “Recipient”).

Hereinafter collectively referred to as the "Parties"
or individually as a "Party".

WHEREAS:

1. The Donor is one of the fastest growing
GameTech companies internationally, with a
focus on Technology and People, and wishes to
support initiatives in line with its corporate
social
responsibility objectives.

2. The Recipient has requested support for the
further expansion of playground facilities
intended to serve families and children for active
leisure and recreational activities. To achieve
these objectives, the Recipient submitted a
proposal to the Donor, which the Donor has
accepted as part of its social contribution
initiatives.

The Parties acknowledge the mutual benefit of their
collaboration in achieving the above objectives and
agree to set forth the terms and conditions
governing the donation.



CLANEK |
(Pfedmét daru)

1.1. Darce se touto Smlouvou zavazuje pfispét k
realizaci vySe uvedeného cile a poskytne PFijemci
jednorazovy dar ve vySi
1500 000 K¢ (slovy: jeden milion pét set tisic koru
n ceskych)

(dale jen ,,Dar).

Dar bude pouzit vyhradné na dhradu nakladd
souvisejicich s ¢astecnym pokrytim naklad(
spojenych srealizacill. alll. faze rozvoje sportovniho
arealu v Obci Kvétnice.

Konkrétné dar pfispéje na realizaci Il. faze, ktera
zahrnuje vystavbu sportovnich zafizeni pro nohejbal,
tenis a plazovy volejbal. Tato faze zahrnuje vystavbu
tfi sportovnich hfist, instalaci systému odvodnéni
desStové vody do vsakovacich zafizeni, pfipravu
tenisového kurtu pro pfipadnou budouci instalaci
nafukovaci kopule, dokon&eni oploceni, vystavbu
pfistupovych cest a pfipojeni k inzenyrskym sitim.

Dar bude rovnéz pouzit na souvisejici dokonéovaci
prace, zejména terénni Upravy, vCetné vysadby
stromd a zakladani travnatych ploch mezi
jednotlivymi sportovnimi zafizenimi.

Cilem projektu je rozSiteni sportovni infrastruktury
obce, podpora aktivniho traveni volného ¢asu pro
obyvatele vSech vékovych skupin a vytvofeni
kvalitniho zdzemi pro komunitni a sportovni vyuziti.

1.2. Darce vyslovné prohlasuje, Ze darované financ¢
ni prostfedky jsou jeho vylu¢nym vlastnictvim a nejs
ou zatizeny zadnym pravem tfetich osob, zastavnim
pravem ani jinym omezenim.

1.3. Pfijemce podpisem této Smlouvy potvrzuje, ze
Dar v plném rozsahu pfijima,
a neodvolatelné se zavazuje plnit veSkeré povinnost
i z této Smlouvy vyplyvajici.

Clause ONE

(Subject of the Donation)

1.1. The Donor, through this Agreement, agrees to
contribute to the implementation of the above
described objective and undertakes to grant the
Recipient the total amount of One million Five
hundred thousand Czech korunas (1.500.000 K¢&) as
an one-off payment

(hereinafter referred to as the "Donation"), which
covers the following:

The Donation shall be used to cover costs related
exclusively for partial coverage of the costs
associated with the implementation of Phase Il and
Phase lll of the sport’s complex development in the
Municipality of Kvétnice.

Specifically, the donation will contribute to the
implementation of Phase Il, which includes the
construction of sports facilities for foot tennis,
tennis, and beach volleyball. This phase includes
the construction of three sports courts, the
installation of a rainwater drainage system into
infiltration facilities, preparation of the tennis court,
completion of fencing, construction of access
pathways, and connection to utility networks.

The donation will also be used for related finishing
works, particularly landscaping, including tree
planting and the establishment of grass areas
between the individual sports facilities.

The objective of the project is to expand the
municipality’s sports infrastructure, support active
leisure activities for residents of all age groups, and
create high-quality facilities for community and
sports use.

1.2. The Donor hereby unequivocally affirms that the
donated amount is its sole and exclusive property,
free and clear of any encumbrance, lien, or third-
party rights.

1.3. The Recipient, by executing this Agreement,
expressly acknowledges and accepts the Donation
in full, and irrevocably undertakes to fulfill all
obligations and responsibilities arising therefrom.



CLANEK II
(Finanéni podminky)

2.1. Darce poskytne Prijemci Dar ve vysi 1 500 000
Ké.

2.2. Pfijemce se zavazuje neprodlené po obdrzenid
arovanych financnich prostfedkl poskytnout nasle
dujici dokumenty (dale jen ,,doklady”):

e (a) oficialni potvrzeni o pfijeti daru,

e (b) oficialni dékovny dopis s pisemnym potv
rzenim prijaté ¢astky.

Tyto dokumenty musi byt doru¢eny Darci nejpozdéji
do 30 pracovnich dnil ode dne pfijeti platby.

2.3.Platba bude provedena bezhotovostnim
bankovnim pfevodem nebo sekem, do 30 dnii od
obdrzeni zadosti o platbu, na bankovni Ucet Pfijemc
e:

e Cislo uctu: 24822201/0100
e |BAN: CZ65 0100 0000 0024 8222 0100

e banka: Komeréni banka, a.s.,
Na Piikopé 33/969, 114 07 Praha
1, Ceska republika

2.4. Doklad o pfevodu bude povazovan za konecny
a pravneé zavazny dlikaz o poskytnuti Daru.

2.5. Celkova ¢astka poskytnuta dle této Smlouvy
nesmi za zadnych okolnosti pfesahnout sjednanou
vysi Daru.

2.6.Pfijemce do 30 dni od dokonéeni
financovanych aktivit predlozi Darci zpravu
potvrzujici skute¢né vyuziti Daru uvedenim vSech
aktivit, na které byly prostfedky z daru pouzity.

2.7. Pokud Pfijemce nevyuzije Dar

kuréenému Ucelu, je Darce opravnén pozadovat
okamzité vraceni Daru. Pfijemce vrati ¢astku darci
do tficeti (30) dnll od takové Zadosti.

2.8. VeSkeré dariové povinnosti vyplyvajici z daru
budou hrazeny v souladu s platnymi pravnimi
predpisy. Pfijemce souhlasi s tim, Ze darce odSkodni
a zbavi ho odpovédnosti za veSkeré naroky, zavazky,
pokuty nebo vydaje (véetné pfiméfenych poplatk(l za
pravni zastoupeni) vyplyvajici z dafiovych povinnosti
spojenych s darem nebo s nimi souvisejicich.

Clause TWO

(Financial Terms)

2.1. The Donor shall pay the Recipient, as a
donation, the amount of One million Five hundred
thousand Czech korunas (1. 500.000 K¢).

2.2. It is explicitly agreed that, upon signing this
Agreement, the Recipient shall provide specific
documentation immediately upon receipt of any
installment of donated funds (hereinafter referred to
as “evidence items”):

(a) an official donation receipt,

(b) an official thank-you letter with a written
acknowledgment of the donated amount received,

The above documentation is mandatory and must
be received by the Donor within thirty (30) business
days from the date of payment receipt.

2.3. Payment as stipulated in the preceding
paragraph shall be made by bank transfer or check,
without exception, within thirty (30) days from the
date of receipt of request of payment. The deposit
must be made directly to the Recipient’s bank
account No. 24822201/0100 IBAN CZ65 0100 0000
0024 8222 0100 at Komeréni banka, a.s. Na Prikopé
33/969, 11407 Praha1, Ceska republika.

2.4. The proof of transfer shall constitute conclusive
and legally binding evidence and shall be deemed
proof of the donation, for all legal purposes.

2.5. Under no circumstances whatsoever shall the
total amount payable under this Agreement, for any
reason or under any pretext, exceed the
predetermined total amount stated herein. Any
payment or obligation in excess of this amount shall
be nulland void and shall not be enforceable against
the Donor.

2.6. The Recipient shall, within thirty (30) days
following the completion of the activities funded by
the Donation, provide the Donor with a report
prepared and signed by its legal representatives.
This report shall confirm and detail the actual use of
the donated funds, referencing the previously
agreed-upon allocation breakdown, and listing all
activities for which the Donation resources were
utilized.



2.9. Smluvni strany berou na védomi, Ze v rozsahu
povoleném platnymi pravnimi pfedpisy mlze byt dar
zpusobily k osvobozeni od dané nebo jinym
fiskdlnim vyhodam. Kazda smluvni strana je
odpovédna za zajisténi souladu se vSemi
pfislusnymi pozadavky na danové hlaSeni a
osvobozeni od dané ve své pfislusné jurisdikci.
Pfilemce souhlasi s tim, ze poskytne veSkerou
dokumentaci, kterou Darce v rozumné mire
pozaduje na podporu své zadosti o osvobozeni od
dané nebo souvisejicich podani. V pfipadech, kdy to
vyzaduji mistni pravni pfredpisy, budou Smluvni
strany v dobré vife spolupracovat, aby usnadnily
fadné uznani daru pro danové ucely.

CLANEK III
(Podékovani a plnéni)

3.1. Pokud se Smluvni strany dohodnou, Pfijemce
poskytne reklamni plnéni formou dvou reklamnich
ploch o rozmérech 18 x
3 m, tj. celkem 108 m®. Dohodnuty pfispévek ve vysi
1 500 000 K& odpovidd hodnoté 13 888 K& za m?

reklamni plochy.

3.2. Strany se vyslovné dohodly, Ze tato podékovani
neposkytuji Darci zadna prava, vysady ani vyhody
nad ramec vefejného nebo soukromého uznani a
nepredstavuji Zzadnou kompenzaci.

3.3. Jakékoli neposkytnuti dohodnutych potvrzeni ze
strany Pfijemce bude predstavovat podstatné
porusSeni této Smlouvy a opravni Darce k
okamzitému ukonéeni Smlouvy a k uplatnéni
jakychkoli jinych pravnich prostfedkd napravy,

2.7. In the event that the Recipient fails to execute
the intended purposes of the Donation, the Donor
may demand immediate repayment of the amount
provided. The Recipient shall return the amount to
the Donor within thirty (30) days of such demand.

2.8. Any tax obligations arising from the Donation
shall be covered in accordance with the applicable
legislation. The Recipient agrees to indemnify and
hold harmless the Donor from and against any and
all claims, liabilities, penalties, or expenses
(including reasonable attorneys’ fees) arising out of
or related to any tax obligations associated with the
Donation.

2.9. The Parties acknowledge that, to the extent
permitted by applicable law, the donation may be
eligible for tax duty exemptions or other fiscal
benefits. Each Party shall be responsible for
ensuring compliance with all relevant tax reporting
and exemption requirements in their respective
jurisdictions. The Recipient agrees to provide any
documentation reasonably required by the Donor to
support the Donor’s application for tax duty
exemptions or related filings. Where local law
requires, the Parties shall cooperate in good faith to
facilitate the proper recognition of the donation for
tax purposes.

Clause THREE
(Acknowledgments and Deliverables)

3.1. If agreed between the parties, the Recipient's
obligation to provide certain acknowledgments
(such as signage, naming recognition, program
mentions, or any other deliverables listed) shall be a
binding condition of this Agreement. In detail, the
Recipient shall provide branding placement in the
form of two advertising surfaces, each measuring 18
x 3 metres, resulting in a total advertising area of 108
m’. The agreed contribution in the amount of CZK
1,500,000 corresponds to a value of CZK 13,888 per
m? of advertising space.

3.2 The parties expressly agree that such
acknowledgments confer no rights, privileges, or
benefits to the Donor beyond public or private
recognition, and do not constitute compensation of
any kind.



zejména pokud jsou tyto vystupy povazovany za
nezbytné pro ucel daru.

CLANEK IV
(Doba trvani)

4.1. Smlouva je platna od data podpisu do 31.12. 2
028.

4.2.V pfipadé, ze Dar bude plné a fadné vyuzit pred
vySe uvedenym datem, mUlzZe Pfijemce predlozit
zavérec¢nou komplexni zpravu dfive a po jejim pfijeti
byt
dokonéenou a uzavienou vzajemnym potvrzenim

Darcem muze Smlouva povaZzovana za

Stran.

CLANEKV
(Davérnost)

5.1.
mléenlivost o vSech podrobnostech této Smlouvy a

Strany se dohodly, Ze budou zachovavat
o v8ech dlvérnych informacich sdélenych jednou
Stranou druhé (pfijemci), v€etné, ale nikoli vyhradné,
podrobnosti o produktech, obchodnich aktivitach,
obchodnich a finanénich planech, know-how a
technologiich. Strany musi vynalozit nejvySSi miru
péce k ochrané téchto davérnych informaci.

5.2. Obéma Stranam, jakoz i jakymkoli pracovnikim
zapojenym do plnéni jejich zavazk( podle této
Smlouvy, je pfisné zakazano sdélovat takové
informace jakékoli tfeti strané, pokud to nevyzaduje
zakon nebo pokud tyto informace jiz byly vefejné
dostupné nebo v drzeni pfijemce pred jejich
Sdélujici
mléenlivosti trva i v pfipadé, Ze jednotlivé Casti

zvefejnénim Stranou. Povinnost

informaci jsou vSeobecné znamé.

5.3. Ustanoveni tohoto ¢lanku zlstavaji v platnosti a
zavazuji Strany po dobu péti (5) let po ukon&eni
nebo uplynuti platnosti této Smlouvy.

3.3 Any failure by the Recipient to provide the agreed
acknowledgments shall constitute a material
breach of this Agreement and shall entitle the Donor
toterminate the Agreementimmediately and to seek
any other remedies available at law, particularly if
such deliverables are deemed essential to the

donation purpose.

Clause FOUR

(Duration)

4.1.This Agreement shall be valid from the date of its
execution until 31 December 2028.

4.2. In the event that the Donation is fully and
properly utilized prior to the above date, the
Recipient may submit the final comprehensive
report earlier, and upon its acceptance by the
Donor, the Agreement may be considered
completed and closed by mutual confirmation of

the Parties.

Clause FIVE

(Confidentiality)

5.1. Without prejudice to clause five of the present
Agreement, the Parties agree to keep confidential all
details of this Agreement and any confidential
information disclosed by one Party to the other
(recipient), including, but not limited to, product
details, commercial activities, business and
financial plans, know-how, and technology. The
Parties must use the highest degree of care to

protect such confidential information.

5.2. Both Parties, as well as any personnel engaged
for the fulfillment of their obligations under this
Agreement, are strictly prohibited from disclosing
such information to any third party unless required
by law or if such information was already publicly
available orin the possession of the recipient before
being disclosed by the Disclosing Party. The
confidentiality obligation remains even if individual
parts of the information are commonly known.

5.3. The provisions of this article shall remain in
effect and bind the Parties for a period of five (5)
years after the termination or expiration of this
Agreement.



CLANEK VI
(Poruseni smlouvy a ukonceni)

6.1. V pfipadé poruseni kteréhokoli z podminek této
Smlouvy, které se povazuje za podstatné, bude
poskytnuta Llh(ta deseti (10) pracovnich dnl k
napravé. Naprava musi byt provedena k plné
spokojenosti strany, ktera se nepletla, v této Lhté.

6.2. Pokud poruseni trva, mlZe strana, ktera se
nepletla, Smlouvu vypovédét pisemnou vypoveédi
bez dalSich formalit. V takovém pfipadé si Darce
vyhrazuje pravo na vraceni celé ¢astky daru a vyuzit
vSech dostupnych pravnich prostiedkd napravy, aniz
by tim byla dotéena jakakoli jind zakonna prava.

6.3. Darce ma pravo tuto Smlouvu okamzité a bez
odpovédnosti vypovédét kdykoli pfed zaplacenim,
bez udani divodu a bez dodrzeni jakékoli vypovédni
Lhaty.

6.4. Darce ma pravo tuto Smlouvu okamzité
vypovédét, pokud Pfijemce:

e Je zruSen, slouc¢en nebo dojde ke zméné jeho
pravni formy;

e Stane se pfedmeétem trestniho fizeni, které mlze
nepfiznivé ovlivnit povést Darce;

e Pfevadi nebo postoupi financovany ucel jakékoli
tfeti strané bez prfedchoziho pisemného souhlasu
darce;

¢ Dopousti se jednani, které je v rozporu s etickymi
normami nebo uznavanymi obchodnimi praktikami.

CLANEK VII
(Dusevni vlastnictvi a publikace)

7.1. VesSkera prava dusevniho vlastnictvi k jakymkoli

fotografiim, videozaznamdm, pisemnym
materiallm nebo jinému obsahu vytvofenému
Pfijemcem v souvislosti s darem nalezi vyhradné
Darci a jeho pfidruzenym spoleénostem. Pfijemce
se timto vzdava, v maximalnim rozsahu povoleném
zakonem, jakychkoli moralnich nebo podobnych
prav, ktera mlze k takovému obsahu mit. Darce si
ponechavd nebo je mu udélena nevyhradni,

celosvétovd, bezplatnd licence k reprodukci,

Clause SIX

(Default or Termination)

6.1. In the event of a breach of any of the terms of
this Agreement, which are considered essential, a
period of ten (10) working days shall be granted for
rectification. Rectification must be completed to the
full satisfaction of the non-defaulting Party within
this period.

6.2. If the breach continues, the non-defaulting
Party may terminate the Agreement with written
notice, without any further formalities. In such a
case, the Donor reserves the right to reclaim the full
amount of the donation and pursue all available
legal remedies without prejudice to any other legal
rights.

6.3. The Donor has the right to immediately
terminate this Agreement unilaterally and without
liability at any time before payment, without cause
and without adhering to any notice period.

6.4. The Donor has the right to immediately
terminate this Agreement if the Recipient:

e |sdissolved, merged, or undergoes a change
in its legal structure;

e Becomes subject to criminal proceedings
that may adversely affect the reputation of
the Donor;

e Transfers or assigns the funded purpose to
any third party without the prior written
consent of the Donor;

e Engages in conduct that is contrary to
ethical standards or accepted business
practices.

Clause SEVEN

(Intellectual Property and Publications)

7.1. All intellectual property rights in any
photographs, video recordings, written materials, or
other content produced by the Recipient in
connection with the donation shall vest exclusively
in Donor and its affiliates. The Recipient hereby
waives, to the fullest extent permitted by law, any
moral rights or similar rights they may have in such
content. The Donor retains or is granted a non-
exclusive, worldwide, royalty-free license to
reproduce, publicize, or otherwise share such
content for its promotional, educational, or archival



zvefejhovani nebo jinému sdileni takového obsahu
pro své propagacni, vzdélavaci nebo archivni ucely.
Pfijemce nesmi pouzivat loga, ochranné znamky ani
jiné vlastnické materidly Darce bez pfedchoziho
pisemného souhlasu Darce.

7.2. Pfijemce musi pfed zvefejnénim nebo sdilenim
jakéhokoli obsahu souvisejiciho s darem ziskat
pfedchozi pisemny souhlas Darce a musi na
pisemnou a odlvodnénou zadost Darce neprodlené
odstranit jakykoli takovy obsah.

7.3. Darce a jeho pfidruzené subjekty (tj. dalsi
¢lenové ,Kaizen Group“ spoleCnosti) vlastni,
spravuji a provozuji digitalni majetek, jako jsou ucty
na socialnich sitich nebo doménova jména. Darce a
jeho prfidruzené subjekty mohou publikovat,
zobrazovat nebo jinak pouzivat takovy material na
svych webovych strankach, udétech na socialnich
sitich, v tiskovych zpravach nebo v jakychkoli jinych
propagacnich ¢i marketingovych materialech k
prezentaci dopadu iniciativy, aniz by vyzadovali dalsi
schvaleni nebo licenci od Pfijemce.

7.4. Aby se predeSlo pochybnostem, jakékoli
ddkazni materidly zvefejnéné Darcem nebo jeho
pfidruzenymi subjekty v ramci této Smlouvy mohou
zUstat zvefejnény po neurcitou dobu jako ,,historicky
svitek” na pfislusnych socidlnich sitich, webovych
strankach nebo jakychkoli jinych propagacnich
platformach.

7.5. Pfijemce vyslovné opraviiuje Darce a jeho
pfidruzené subjekty k pouzivani, reprodukci,
zobrazovani a publikovani jakychkoli fotografii,
videozaznamU nebo jiného vizualniho ¢&i zvukového
obsahu pofizeného béhem zapasu, trénink( nebo
souvisejicich aktivit financovanych touto Smlouvou
na uctech, webovych strankach a dalSich
propagacnich  platformach Darce a jeho
pfidruZzenych subjektl za icelem propagace aktivity
a projekt Darce v oblasti spolecenské
odpovédnosti firem (CSR).

7.6. Pfijemce se zavazuje, Ze pred jakymkoli takovym
pouzitim ziska vSechny potfebné souhlasy, zfeknuti
se odpovédnosti a povoleni od vSech ucastnikd,
vcéetné, ale nikoli vyhradné, sportovcl, trenérq,
zaméstnancl a vSech dalSich osob, jejichz obraz,
podoba nebo hlas se mohou v takovém obsahu

purposes. The Recipient shall not use Donor’s logos,
trademarks, or other proprietary materials without
Donor’s prior written approval.

7.2. The Recipient must obtain Donor’s prior written
approval before publishing or sharing any content
related to the donation and must immediately
remove any such content upon Donor’s written and
justified request.

7.3. The Donor and its affiliated entities (i.e. other
members of the “Kaizen Group” of companies) own,
manage and operate digital properties such as
social media accounts or domain names. The Donor
and its affiliated entities may publish, display, or
otherwise use such material on their websites,
social media accounts, in press releases, or in any
other promotional or marketing materials to
showcase the impact of the initiative, without
requiring further approval or licensing from the
Recipient.

7.4. For the avoidance of doubt, any of the evidence
items published by the Donor or its affiliated entities
under this Agreement may remain published for an
indefinite period of time as a "historical scroll" on
the relevant social networks, websites, or any other
promotional platforms.

7.5. The Recipient expressly authorizes the Donor
and its affiliated entities to use, reproduce, display,
and publish any photographs, video recordings, or
other visual or audio content captured during
matches, training sessions, or related activities
funded by this Agreement, on the Donor’s and its
affiliates’ social media accounts, websites, and
other promotional platforms, for the purpose of
promoting the activity and the Donor’s corporate
social responsibility (CSR) projects.

7.6. The Recipient undertakes warrants that it will
obtain, prior to any such use, all necessary
consents, waivers, and permissions from all
participants, including but not limited to athletes,
coaches, staff, and any other individuals whose
image, likeness, or voice may appear in such
content in full compliance with applicable data
protection laws. The Recipient shall also ensure that
all data subjects are properly informed, through a
clear and accessible privacy notice, about the
purposes and methods of processing their personal
data in connection with the creation and use of such
content by the Donor and its affiliated entities. The
Recipient shall ensure that such consents and



objevit, v plném souladu s platnymi zakony na
ochranu osobnich udajl.

Prijemce rovnéz zajisti, aby vSechny subjekty Gdajd
byly fadné informovany prostfednictvim jasného a
pfistupného oznameni o ochrané osobnich udajl o
Ucelech a metodach zpracovani jejich osobnich
Udajli v souvislosti s vytvafenim a pouzivanim
takového obsahu Darcem a jeho pfidruzenymi
subjekty. Pfijemce zajisti, aby tyto souhlasy a
povoleni byly dostate¢né k tomu, aby Darce a jeho
pfidruzené spoleCnosti mohly zakonné pouzivat
obsah volné, bez omezeni a bez jakychkoli zavazk
nebo zavazk( vicéi tfetim stranam. Pfijemce na
pozadani poskytne Darci dbkaz o téchto
souhlasech.

CLANEK VIII
(StFet zajmu)

Pfiiemce prohlaSuje a zarucCuje, ze dle jeho
nejlepSihno védomi a svédomi zadny statutarni
zastupce, vedouci pracovnik ani  kliCovy
zaméstnanec Prfijemce neni blizkym pfibuznym
(véetné manzela/manzelky, rodice, ditéte nebo
sourozence) ani nema vyznamny obchodni vztah s
zadnym feditelem, vedoucim pracovnikem nebo
klicovym zaméstnancem Darce, pokud takovy vztah
nebyl Darci pfed podpisem této Smlouvy plné
pisemné oznamen.

V pfipadech, kdy takovy vztah existuje nebo vznikne
béhem trvani této Smlouvy, Pfijemce o tom Darce
neprodlené pisemné informuje. Darce si vyhrazuje
pravo tuto Smlouvu okamzité vypovédét pisemnou
vypovédi, pokud dle jeho rozumného Uusudku
existuje stifet zajmu, ktery by mohl nepfiznivé ovlivnit
integritu nebo povést Darce nebo ucel daru. V
pfipadé takového vypovézeni budou veSkeré
nevyuzité nebo nepfidélené finanéni prostfedky
neprodlené vraceny Darci.

CLANEK IX
(Rozvazovaci podminky

V pfipadech, kdy je dar vyslovnhé podminén
nastavanim konkrétni udalosti nebo podminky (jako
je prijeti odpovidajici finanéni pomoci od tfeti strany,
véetné, ale nikoli vyhradné, vladniho subjektu), se
strany dohodly, Ze ucinnost této Smlouvy nebo
povinnost vyplatit dar (zcela nebo z&asti) je

permissions are sufficient to allow the Donor and its
affiliates to lawfully use the content freely, without
restriction, and without incurring any liability or
obligation to any third party. The Recipient shall
provide evidence of such consents to the Donor
upon request.

Clause EIGHT

(Conflict of interest)

The Recipient represents and warrants that, to the
best of its knowledge, no director, officer, or key
employee of the Recipient is a close relative
(including spouse, parent, child, or sibling) or has a
significant business relationship with any director,
officer, or key employee of the Donor, unless such
relationship has been fully disclosed in writing to the
Donor prior to execution of this Agreement. In cases
where such a relationship exists or arises during the
term of this Agreement, the Recipient shall promptly
notify the Donor in writing. The Donor reserves the
right to terminate this Agreement immediately upon
written notice if, in its reasonable judgment, a
conflict of interest exists that could adversely affect
the integrity or reputation of the Donor or the
purpose of the donation. In the event of such
termination, any unspent or uncommitted funds
shall be promptly returned to the Donor.

Clause NINE
(Resolutory Conditions)

In cases, where the donation is expressly contingent
upon the occurrence of a specific event or condition
(such as the receipt of matching funds from a third
party, including but not limited to a government
entity), the Parties agree that the effectiveness of
this Agreement, or the obligation to disburse the
donation (in whole or in part), is subject to the
fulfillment of such condition(s), as set forth in the
respective Annex. The Recipient must provide
written evidence of the fulfillment of such
condition(s) within 5 days of the agreed timeframe,
as set forth in the respective Annex. If the relevant
condition(s) is not satisfied within the agreed
timeframe, this Agreement shall automatically
terminate with immediate effect, and the Recipient
shall promptly refund to the Donor any portion of the



podminéna splnénim takové podminky (podminek),
jak je uvedeno v pfislusné Pfiloze. Pfijemce musi
poskytnout pisemny dlikaz o splnéni takové (téchto)
podminky (podminek) do 5 dnli od dohodnuté lhaty,
jak je uvedeno v pfislusné Pfiloze. Pokud pfislusna
podminka (podminky) neni splnéna (nebudou) v
dohodnuté lhateé, tato Smlouva automaticky s
okamzitou platnosti ukonéi svou platnost a Pfijemce
neprodlené vrati Darci jakoukoli ¢ast daru jiz
vyplacenou v souvislosti s nesplnénou podminkou.

CLANEK X
(Protikorupéni ustanoveni)

9.1. Strany se zavazuji plné dodrzovat vSechny
platné zakony proti Uplatkarstvi a korupci, véetné,
ale nikoli vyhradné, zakon( a pfedpist Evropské unie
ajakékolijiné jurisdikce relevantni pro tuto Smlouvu.
Zadna ze Stran, ani zadny z jejich ufednikad,
zaméstnanc, zastupcl nebo subdodavatelll nesmi
pfimo ani nepfimo nabizet, davat, vyZzadovat ani
pfijimat zadné neopravnéné platby, dary ani vyhody
v souvislosti s touto Smlouvou.

9.2 Kazda Strana zaruCuje, Zze se nedopustila a
nebude se dopoustét zadného jednani, které by
mohlo vystavit druhou Stranu odpovédnosti podle
téchto zakonl. Poruseni tohoto ustanoveni
opravhuje Stranu, kterda Smlouvu neporusila, k
okamzitému ukonceni této Smlouvy bez jakékoli
odpovédnosti a k naroku na odSkodnéni za vSechny
vzniklé ztraty, Skody, pokuty nebo penale, véetné
téch, které Strané, kterda Smlouvu neporusSila,
vzniknou v disledku takového poruseni.

CLANEK XI
(Ostatni ustanoveni)

11.1. V souladu se zakonnou povinnosti, ktera
pomaha Stranam a jejich dcefinym spoleénostem,
pobockam, zaméstnanclm nebo podfizenym a
zastupclm ¢i zprostiedkovatelim v souvislosti se
spolupraci pfi pfedchazeni prani Spinavych penéz,
financovani terorismu a jakékoli jiné souvisejici
trestné cinnosti uvedené ve vnitrostatnich a
mezinarodnich pfedpisech, se prohlasuje, ze aktiva
a ekonomické zdroje, které umoznuji rozvoj
predmétu této smlouvy, nejsou vysledkem
nezakonné c&innosti ani jiné souvisejici trestné

donation already disbursed in connection with the
unmet condition.

Clause TEN

(Anti -bribery and Anti- corruption Clause)

9.1. The Parties shall fully comply with all applicable
anti-bribery and anti-corruption laws, including but
not limited to laws and regulations in the European
Union and any other jurisdiction relevant to this
Agreement. Neither Party, nor any of their officers,
employees, agents, or subcontractors, shall,
directly or indirectly, offer, give, solicit, or receive
any improper payment, gift, or advantage in
connection with this Agreement.

9.2 Each Party warrants that it has not engaged in
and will not engage in any conduct that could
expose the other Party to liability under such laws. A
breach of this clause shall entitle the non-breaching
Party to terminate this Agreement immediately
without liability and to seek indemnification for all
resulting losses, damages, fines, or penalties,
including those incurred by the non-breaching Party
as aresult of such breach.

Clause ELEVEN

(Other Terms)

11.1. In compliance with the legal duty that assists
the Parties and their subsidiaries, branches,
employees or subordinates and representatives or
intermediaries, in relation to cooperation for the
prevention of money laundering, the financing of
terrorism and any other related crime contemplated
in national and international regulations, it is
declared that the assets and economic sources that
allow the development of the object of this contract
are not the result of illegal activities or other related
crimes. The Parties also declare that their
operations have been and will be conducted at all
times in compliance with the laws applicable to
each of the Parties, regarding the reporting and
maintenance of financial information, transmission
of foreign currency and prevention of money
laundering and any other applicable regulations.

11.2. This Agreement constitutes the entire
agreement between the Parties with respect to the
subject matter hereof and supersedes all prior



¢innosti. Strany rovnéz prohlasuiji, Ze jejich ¢innost
byla a bude vzdy provadéna v souladu se zakony
platnymi pro kazdou ze Stran, tykajicimi se hlaSeni a
uchovavani finan¢nich informaci, pfevodu cizi mény
a predchazeni prani Spinavych penéz a veSkerymi
dal8imi platnymi pfedpisy.

11.2. Tato Smlouva pfedstavuje uplnou dohodu mezi
Stranami ohledné jejiho pfedmétu a nahrazuje
v8echny pfedchozi dohody nebo ujednani, at uz
pisemné nebo Ustni. Jakakoli zména musi byt
pisemna a podepsana obéma Stranami.

11.3. VeSkera ozndmeni podle této Smlouvy musi byt
pisemna a doruc¢ena na vySe uvedené adresy nebo
na jinou adresu, kterou Strana pisemné oznami.

CLANEK XII
(Rozhodné pravo a pfislusnost soudti)

Tato Smlouva se fidi maltskym pravem a soudy ve
Valletté na Malté maiji pravomoc feSit veSkeré spory
z ni vyplyvajici, véetné sporl tykajicich se jeji
platnosti, vykladu nebo provedeni.

Na potvrzeni vySe uvedeného byla tato soukroma
Smlouva sepsana a elektronicky podepsana
stranami, pfiCemz kazda strana si ponecha jednu
kopii.

SMLUVNIi STRANY

THE CONTRACTING PARTIES

DocuSigned by:

agreements or understandings, whether written or
oral. Any amendment must be in writing and signed
by both Parties.

11.3. All notices under this Agreement shall be in
writing and delivered to the addresses specified
above or to such other address as a Party may notify
in writing.

Clause TWELVE

(Governing Law & Jurisdiction)

This Agreement is governed by the laws of Malta, and
the courts of Valletta, Malta shall have jurisdiction
over any disputes arising from it, including disputes
related to its validity, interpretation, or execution.

In confirmation of the above, this private Agreement
has been drafted and electronically sighed by the
Parties, with each Party retaining one copy.

ébe‘?iOS DMQM@W expressly agreed that this version supersedes all

previous drafts and versions. The previous version of this

Darce:
260849008402 e nraGt, dated 14.04.2026 and signed by me, is hereby
The Donor withdrawn.i

. . Digitalné podepsal
Kvetnice Lenka Houzvickova
Lenka Houzvickova, Ing. Datum: 2026.05.18

starostka obce
“re 12:02:49 +02'00'
Pfrijemce:
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